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ЛЕКСИЧНА СИСТЕМА СУЧАСНОЇ РОЗМОВНОЇ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ
Проблема дослідження іспанської лексичної системи і до сьогодні залишається однією з найбільш актуальних питань серед науковців. Як і в інших мовах, існують певні відмінності між літературною мовою, поданою в академічних словниках та розмовним стилем. Також, варто пам’ятати про те, що розмовна мова значно відрізняється у різних її носіїв. Адже в основі цієї романської мови лежить народна латинь зі значними домішками лексики, запозиченими від маврів. 

Власне, основу сучасної іспанської мови становить так звана «міжстильова лексика». Вона є стилістично нейтральною і однаковою для всіх функціональних стилів літературної мови. Дана група представлена різними частинами мови: дієсловами (poner, hacer, conocer, tener), іменниками (luna, mundo, silla), числівниками (ocho, diez, tercero), прикметниками (verde, bonita, viejo), займенниками  (ella, nuestro, esto) [1, с.85]. 

Іншу групу слів складає власне розмовна лексика, яку утворюють стилістичні синоніми. В словниках такі слова мають позначку (coloq.), тобто розмовна лексика. Серед них можна визначити групу слів, яку називають стилістично нейтральною лексикою. Цю назву вона отримала через недостатню емоційну та експресивну виразність. Прикладами таких лексичних одиниць можуть бути наступні слова та вирази: («querer» – любити, хотіти, розмовний варіант – «dar la gana», «colocar la casa» – прибиратися в будинку, розм. – «recoger la casa», «ayudar» – допомагати, розм. – «echar una mano» (подати руку допомоги), «hasta muy tarde» – допізна, розм. –  «hasta las tantas», «de que trata» – про що мова, в чому справа, розм. – «de que va».

Така група нейтральних синонімів існує і в українській мові: «говорити», розм. – балакати, «маршрутне таксі», розм. – маршрутка, «солодощі», розм. –  смаколики, «магазин» розм. – лавка, «бити», розм. – лупцювати.

Проте кількість стилістично нейтральних синонімів у складі мови є досить незначною. Таким чином, основу лексичної системи розмовної іспанської мови становлять емоційно забарвлені стилістичні синоніми, тобто слова, що мають експресивне та оцінне забарвлення. Наприклад: («malo» – поганий, розм. –  chungo, «viejo» – старий, розм. – viejales,  «trabajar» – працювати, розм. – currar, currelar, darse una paliza, «trabajar mucho» – багато, тяжко працювати, розм. – trabajar como un animal, romperse el lomo, «taxista» – таксист, розм. – pasetas, pesetero) [2, с.123].

Виникнення стилістичних синонімів у розмовній іспанській мові, як і в українській,  концентруються навколо тем на повсякденну тематику: відносини з іншими людьми, сім’я, здоров’я, робота, соціальні проблеми. Таким чином утворюються багаточисельні групи семантично пов’язаних між собою слів. 

Отже, можна сказати, що іспанська мова, як і будь-яка інша мова світу, постійно  розвивається, внаслідок чого з’являється все більше нових емоційно забарвлених розмовних слів, які в свою чергу витісняють стилістично нейтральні лексичні одиниці. 
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